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BOIII MYXAPPUP:

HcanoBa ®epysa TysKHuHOBHA

TAXPUP XAU'BATH:

07.00.00-TAPUX ®AHJ/IAPU:

HOngameB AuBap IJprameBdd - Tapux ¢aHaapu
JIOKTOpH, cHécud daHsap HoM30A4H, mpodeccop,
V36exkucton Pecny6siukacu [IpesugeHTH
Xy3ypujaru /laBiaT 601IKapyBU aKaZleMHUsCH;

MagsianoB YkTaM MaxmacabupoBUd - Tapux
danapu  gokTopH, mTpodeccop, Y36eKHCTOH
Pecnny6iukacu I[lpe3upgeHTH Xysypupaaru JlaBaat
O0LIKApyBH aKa/JleMUACH;

XaspaTkyJsioB A6pop - Tapux ¢aHJapu [JOKTOPH,
JIOLEHT, Y36eKUCTOH JaBiaT >Kax0H THJLIapH
YHHUBEPCUTETH.

08.00.00-UKTHCOAUET ®AH/IAPH:

Kapsiub6aea Pas XokabaeBHa - HMKTHUCOJIUET
dannapu pokrtopu, npodeccop, TolKeHT AaBjaaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

XynpoiikysoB CaaupanH KapuMoBUY — UKTUCOAUET
dansapu JOKTOpH, JAo0LeHT, TOIIKeHT JAaBjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

A3zu3os lllep3os YKTaMOBHY - MKTHCOAUET haHIapH
JIOKTOpH, JIOLEeHT, Y30ekucTtoH Pecny6ankacu
Bo)XXOHa HHCTUTYTH;

Apa6oB Hypasu YpasnoBud - UKTUCOAMET daHIapH
JokTopy, mnpodeccop, CamapkaHj  JaBJjaT
YHUBEPCUTETH;

Xosi0oB AkTaM XaTaMOBHY — UKTHUCOAUET daHIapH
6yinya dancada gokrtopu (PhD), pmoueHT,
V36ekucTon Pecny6/mkacu [IpesupeHTH
Xy3ypujaru /laBaaT 601IKapyBY aKaJeMHUsICH;
[HagueBa /Jlungopa XaMuZOBHA - UKTUCOLUET
dannapu 6yitnya dasncada goxktopu (PhD), fouent
B.6, TOIIKEHT MOJIMA UHCTUTYTH;

[llakapoB KysMaT AmMUpoOBUY - HKTHUCOLUET
daHsapy HOM30A4M, [JOLEeHT, TOLKeHT ax60opoT
TEeXHOJIOTUAJIApH YHUBEPCUTETH

09.00.00-PAJICADPA PAHJIAPH:

XakumoB Hazap XakumoBuu - dasncada daHmapu
JIOKTOpH, npodeccop, TOWKEHT JaBaaT UKTUCOLUET
YHUBEPCUTETH;

Axmnnuko  Kypaboir - dascada  dannapu
JokTopH, mpodeccop, CamapkaHj  JaBjar
YHUBEPCUTETH;

FaitoynsnaeB Otabex MyxammajueBud - dascada
dannapu foktopH, npodeccop, CamapKaHj AaBjaaT
4YeT THUJIAp UHCTUTYTH;

XomuMxoHOB MyMUH - dasicada dansapu JOKTOPH,
JoueHT, ’Ku33ax nejaroruka HHCTUTYTH;

HocupxomxaeBa F'yniHopa  AGAyKaxxapoBHA —
dancada dansapu HoM304H, A0LEHT, TOIIKEHT
JlaBJaT IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

Typaues Bexpys Co6upoBud - ¢pancada danmapu
6yinua pancada gokropu (PhD), nouent, Byxopo
JlaBJIaT YHUBEPCHUTETH.

10.00.00-PH/10JIOTHUA PAHJIAPU:

AxmenoB Oiibek Camnop6aeBud - ¢usosorus
¢dansapu goKTOpPH, Npodeccop, Y36eKUCTOH AaBJIaT
’)KaXOH TUJIJIapU YHUBEPCUTETH;

KyuumoB Ulyxpat HopkusuioBu4y - ¢usosorus
daHsapu JOKTOpH, [AOLEHT, TOUIKeHT JaBJjaT
IOPU/JIUK YHUBEPCUTETH;
CamaxytauHoBa Mymappad HWcamyTauHOBHA -
dunosorus ¢paHsapu HOM304H, foleHT, CaMapKaHs,
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH;

KyukapoB PaxmaH YpmaHoBUMY - ¢uJosorus
¢dansapu HOM30AH, AOIEeHT B/6, TOMIKEeHT AaBiaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

IOHycoB Mancyp A6aysiaeBudY  -Guioa0rus
danmapy HoM3ogy, Y36ekucToH Pecny6ukacu
[lpesugenTn Xxysypugard JlaBjaaT 6GoIIKapyBHU
aKaleMHUACH;

CanpoB Yayroek ApunoBuy - ¢uosorust paHnsapu
HOM30/IH, JIOLeHT, Y36eKucToH Pecry6iaukacu
[lpesugenTu Xxysypugard JlaBjaaT 6GoIIKapyBH
aKaJleMHSICH.

12.00.00-FOPH/IUK ®AHJ/IAP:

AxmepmaeBa Mapiwga AXaTOBHAa -  HOPHUAMK
dannap pokrtopu, npodeccop, TolKeHT JaBjaT
IOPUANK YHUBEPCUTETH;

MyxutauHoBa ®upro3a A6aypalinioBHa — PUANK
¢dansap pgokropu, npodeccop, TomkeHT AaBaaT
IOPUANK YHUBEPCUTETH;

3ca”oBa 3amupa HopMypoToBHa - OpUIUK dpaHIap
JloKTOpH, npodeccop, Y36ekuctoH Peciybinkacuzaa
XU3MaT KypcaTtraH oopuct, TouwkeHT JaBjiaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

XampokysoB baxoanp MamamapudoBuy - 0PUAUK
dansap pgoktopu, mnpodeccop B.6., KaxoH
HWKTHUCOLUETH Ba JUIJIOMATHSl YHUBEPCUTETH;
3ynduropoB llepson XyppamoBUdY - IOPUIUK
dansap  gokTopH, mpodeccop, Y30EKHUCTOH
Pecny6mkacu Kamoat XaBPCUBIUTH
YHUBEPCUTETH;

XariuToB XymBakT Canap6aeBud — OPUIUK PpaHIap
JokTopy, npodeccop, Y3bekuctoH Pecny6inkacu



[lpesugentu Xysypuzaru [JlaBjaT 60lKapyBU
aKaJleMHUACH;

AcapoB lllaBkat FaibysinaeBuY - OpUAUK daHIap
JIOKTOPH, JIOLEHT, Y36eKHCTOH Pecny6iMKacu
[Ipeaugentu xysypugaru JaBiaat 6olIKapyBU
aKaJeMUsICH;

YTemypaTtoB MaxMyT AXUMypaTOBUY - IOPUAUK
dansnap Homsozu, npodeccop, TomkeHT JaBjaT
I0pUJIUK YHUBEPCUTETH;

CanpysnaeB Illax3op  AMXaHOBUY —  IOPUJAMK
dansnap HoM3oau, npodeccop, TOIIKEHT AaBjaT
I0pUJIUK YHUBEPCUTETH;

XakumoB Komun BaxTusipoBuy - 0pUAUK daHIap
JIOKTOPH, JOoLleHT, TOLIKeHT JaBJaT HPUAUK
YHHUBEPCUTETH;

HOcynos Capgop6ek baxoaupoBud - HOPUIHK
daHsap [JOKTOpH, [JoueHT, TOIIKEHT JAaBJaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

AvupoB 3adap AkTamMoBUY - WOPUAMK aHIAp
6yiinya ¢ancada goxtopu (PhD), Y36ekucron
Pecny6sinkacu Cyapsiap 0JTUH KEeHTralu
xy3ypugaru Cyabsap oauid MakTabu;

Kypaes llep3soxn HOnpameBud - wpuAuK danHaap
HOM30JH, [JoueHT, TOWIKEeHT JaBjaT OPUAUK
YHUBEPCUTETH;

Bab6amkaHoB ATabek /[laBpOHOEKOBHUY - IOPHUJHK
dansap HoM304M, JoueHT, TOLWIKeHT JaBJjat
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

PaxmaToB Jnép Kymab6oeBud - opuauk ¢aHap
HOM30H4, TOLWKEHT jaBJIaT OPUJUK YHUBEPCUTETH;

13.00.00-1IEJAT OTUKA ®AHJ/IAPH:

XamnmoBa /lunbapxoH YpuHG0eBHA - NeAaroruka
dannapu gokropu, mpodeccop, TolkeHT AaBjaT
IOPUJIUK YHUBEPCUTETH;

H6parumosa 'ysiHopa XaBa3aMaToOBHA - MmeJjaroruka
dannapu gokropu, mpodeccop, TolkeHT AaBjaT
WKTHUCOLUET YHUBEPCUTETH;

3akupoBa ®Pepysa MaxmyJoBHA - TeJarorvka
dansapu JIOKTODH, TomkeHT ax6opoT
TEXHOJIOTUSJIAap  YHUBEPCUTETH  Xy3ypHJaru
neJlaroruk  KaJpJapHU Kaita Taiépsaam Ba
YJIApPHUHT MaJlaKaCHHU OLIMPUILI TapMOK MapKasH;

TannanoBa Illoxuga 3aliHuMeBHA - IeAaroruka
¢daH/Iapyu JOKTOPH, AOIIEHT.

19.00.00-I[ICUX0/IOTHA ©PAHJ/IAPH:

KapumoBa Bacuna MaMaHOCMpOBHaA — ICHUXO0JIOTUS
dansnapu fokTopH, npodeccop, Husomuit Homujaru
ToulkeHT AaB/aT Nejaroruka yHUBepCUTETH;

XaiuToB Oibek JmboeBrUY — KUCMOHUM Tap6uUs Ba
cropT 6yiunYa MyTaxacCUCJIAapHU KalTa TauépJalin
Ba MaJlaKaCUHU OIIMPHILI MHCTUTYTH, NCHUXOJOTUSA
dansnapu gokTopu, npodeccop

YMapoBa Ha6axop IlokupoBHa - MCHUXOJIOTHS
daHsapu JokTOpH, AoueHT, Husomuil HoMujaru
TouikeHT [JaBiaT NeJaroruka yHHUBEPCUTETH,
AmaJuii ncuxosiorusicu kadepacu Mygupu;

AtabaeBa Hapruc baTtupoBHa - ncHUX0JIOTHS
daHsapu JokTopH, AoueHT, Husomuil HoMujaru
TolLUKeHT AaB/aT NeAaroruka yHUBEPCUTETH;

Koaupos 06uz CadapoBuy — ncuxosiorust paHaapu
foktopu (PhD), Camapkang BusosstT UMb Tu66uéT
6YJIMMU IICUXOJIOTUK XU3MaT OOLIJIUFH.

22.00.00-COLIMOJIOTHA PAHJIAPH:

JlatunoBa Hopupa MyxTapkaHOBHA — COLIMOJIOTUA
dansapu  goxTopu, Tmnpodeccop, Y30eKUCTOH
MWIJIMA YHUBEpPCUTETH Kadeapa My IUpPH;

CeutoB A3aMar [Ij1aToBUY - conposiorus GaHaapu
JIokTopy, Tmpodeccop, Y36eKUCTOH  MHJLJIAHN
YHUBEPCUTETH;

ComukoBa llloxupa MapxaboeBHa - COLMOJIOTHSA
dansapu  gokTopu, npodeccop, Y36eKUCTOH
XaJIKapo UCJI0M aKaZeMuscu

23.00.00-CUECHH ®AHJIAP

HaszapoB Hacpuaauu ATaky/ioBud —CUécUU daHIap
nokrtopy, ¢ancada dansapu JOKTOPH, mpodeccop,
TOIIKEHT apXUTEKTYpa KypPUJIHUII UHCTUTYTH;
ByTaeB YcMonkoH XalipysiaeBud —cUécuil paHap
JLOKTODH, JIOLIEHT, V36ekucTon MUJLTAM
YHUBEPCUTETH Kadeapa MyaupH.

OAK PyiixaTu

Maskyp xypHas Basupaap Maxkamacu xy3ypugaru Ouit artectanus komuccusicu Paécatununr 2022 fun 30
Hosibpgaru 327/5-coH Kapopu OWJIAaH TapuX, UKTHUCOAWET, dasicada, uiosorus, OPUAUK Ba IHeJaroruka
daHapu 6yHiYa HIMHHN Japakaaap 6yHnda AuccepTalysiap aCOCUH HaTHXKaJapUHU YOTI STUII TABCHUS STUJITaH

WJIMHM HawpJap pyixartu (PyiixaTra) KupuTuIraH.

HkTMouii-rymanuTap ¢paH/IapHUHT
A0/13ap6 MyaMMOJIApH 3J1EKTPOH KypHaIU
1368-coH/1v ryBoXHOMA OUJIaH AaBJaT
py#xaTura oJIMHraH.
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Annotatsiya. Ushbu tadqiqot ishi ad’ektivik idiomlar dunyosini tadqiq qilib, ularning qo‘llaniliishi,
etimologiyasi va madaniy ahamiyatini o‘rganib chiqadi. Adjektivli idiomalar - aniq ma’nolarni berish yoki aniq
vaziyatlarni tasvirlash uchun ilova qilinadigan lingvistik ifodadir. Turli ad’ektivli idiomlarni chuqur tahlil qilish
orqgali bu tadqgiqot ulardan foydalanishni har tomonlama tushuntirishni ta’'minlashga va mazkur ifodalarni davr
o‘tishi bilan shakllantirgan madaniy ta’sirlarga oydinlik kiritishga qaratilgan.
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ADJECTIVAL IDIOMS: AN ANALYSIS OF USAGE, ORIGINS, AND CULTURAL SIGNIFICANCE

Abstract. This research paper explores the world of adjectival idioms, examining their usage, origins, and
cultural significance. Adjectival idioms are linguistic expressions that use adjectives to convey specific meanings or
describe particular situations. Through an in-depth analysis of various adjectival idioms, this research aims to
provide a comprehensive understanding of their usage and shed light on the cultural influences that have shaped
these expressions over time.

Key words: adjective, adjectival idioms, etymology, phraseology, component.

XosimaToBa Manuka U6aay/iiaeBHa

AccucteHT Kadeapbl «Y36eKCKMA U UHOCTPaAHHbIE
A3bIKM» TalIKeHTCKOTr0 MHCTUTYTAa TEKCTUJIbHOU
Y JIETKOW MPOMBILIJIEHHOCTHU

AJABEKTUBHBIE HIMUOMbI: AHAJIN3 UCI1I0/Ib30BAHUA, TIPOUCXOKAEHUA U
KYJIbTYPHOE 3HAYEHHUE

AHHOTa].[l/lSI. 3TOT I/ICCJ'IeﬂOBaTeJIbCKI/Iﬁ AOKYMEHT HCcjeaAyeT MUP aJbEKTUBHbIX UAWUOM, UCCIeayd HUX
HCII0OJIb30BaHHeE, MIPOUCXOXKAEHHWE U KYJIbTYypHOE 3HA4YeHHe. AA'beKTI/IBHbIe HUAUOMBI - AA3bIKOBbI€ BbIpAXXE€HUH,
HCIIOJIb3YIOlHe IpUIaraTejibHble AJid lepegadd KOHKPEeTHbIX 3HAYEHUU UJIU OTIHCAHUS KOHKPETHbIX CHTyaLLPIFI.
HOCpeﬂCTBOM yI‘JIY6J'IeHHOI‘O dHaJIM3a pPas3JIMYHbIX aAbEeKTUBHbBIX UJUOM, 3TO HCC/€AOBaHWE HAINpaBJIEHO Ha
obecrnevyeHue BCECTOPOHHEro NMOHHWMaHHWA HUX HCIOJb30BaHUA WU NPOJUTHb CBET HA KYJbTYypPHbI€ BJIUAHHA,
KOTOpbIE C(l)OpMI/IpOBaJ'II/I 9TH BbIPpa*X€HHA C TEHEHHEM BPpEMEHH.

KiiroueBble cj10Ba: npujaraTeJjibHOE, NprujaaraTeJibHble HAUOMbI, STUMOJIOT U4, d)paseonorm[, KOMIIOHEHT.
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Kirish. Ad’ektiv idiomalar - ma’lum bir ma’no yoki his-tuyg‘ularni bildirish uchun sifat
so‘z turkumidan tarkib topgan frazemalar yoki iboralardir. Bu idiomatik iboralar odatda
shaxsni, vaziyatni yoki hodisani tasvirlash uchun sifatning majoziy yoki metaforik ishlatilishini
o'z ichiga oladi. Sifat komponentli idiomalar kundalik xayotimizda keng tarqalgan bo‘lib,
ko‘pincha og'zaki yoki yozma nutqga rang, urg‘u yoki o‘ziga xos ohang qo‘shish uchun
ishlatiladi. Ad’ektiv iboralarga ingliz tilida “red flag,” “black sheep,” “green with envy,” “blue in

»n o«

the face,” and “white lie” kabi ayrim namunalar, o‘zbek tilida “oq ko‘ngil”, “terisi qalin”, “ichi
qora”, “qichiq gap” va “ko‘ngli bo‘sh” kabilarni kiritishimiz mumkin.

Adabiyotlar tahlili va metodologiyasi

Ad’ektiv iboralarning xususiyatlari. Sarac, Ljube$i¢ va PandZi¢ (2018) “Sifat idiomalar:
tillararo perspektiv’ tadqiqotida sifat komponentli idiomalarning asosiy xususiyatlarini
aniqlab berdilar. Ularning ta’kidlashicha, sifat idiomalar tildan foydalanishda muhim birlik
bo'lib, til nazariyasi va tilni qayta ishlash uchun o‘ziga xos qiyinchilik tug‘diradi. Mualliflarning
ta’kidlashicha, sifat iboralar o‘ziga xos sintaktik tuzilishga va semantik talginga ega bo‘lib,
ularni idiomatik iboralarning boshqa turlaridan ajratib turadi.

Tilda sifat frazeologizmlarning qo‘llanilishi borasida Langlotz (2006) tomonidan olib
borilgan tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, bunday idiomalar nafagat o‘ziga xos ma’nolarni, balki
sezilar-sezilmas bo‘lgan juda kichik ijtimoiy yoki madaniy farqglarni ham yetkazish uchun
ishlatiladi. Nemis adjektiv idiomalarini o‘rganishda Langlotz bu iboralar ko‘pincha ma’lum bir
jamiyatda o‘rnatilgan qadriyatlar va e'tiqodlarni aks ettiradi, ijtimoiy voqelikni belgilashga va
tajribalar ulashuvchi sifatida xizmat giladi. Bu lingvistik va sotsial-madaniy tahlilda sifat
iboralarning qanchalik muhim ahamiyatga ega ekanligini ta’kidlaydi.

Sifat iboralarning kognitiv jarayonlari haqida bir qancha tadqiqotlar o‘rganilgan.
Cacciari va Glucksberg (1991) italyan tilidagi sifat iboralarni tushunishni o‘rganish uchun
tajribalar o‘tkazdilar va bunday iboralar aqliy leksikamizda yaxlit birliklar sifatida saqlanishini
taklif qildilar. Xuddi shunday, Shibahara va Kuperberg (2016) ingliz tilidagi ad’ektiv iboralarni
qayta ishlash asosidagi nerv mexanizmlarini o‘rganib, kognitiv tilni shakllantirishda majoziy
tilning rolini ta’kidlab o‘tdilar.

Til o‘rgatish va o‘rganishga ta’siri. Sifat idiomalarning pedagogik ta’sirlari ham qiziq
mavzulardan biridir. Shumin (1997) ingliz tilini ikkinchi til sifatida o‘qitish bo‘yicha oz ishida
kontekstda sifat frazeologizmlarni o‘rgatish muhimligini ta’kidlaydi, chunki o‘quvchilarning
madaniy va pragmatik konnotatsiyani tushunishning afzalliklarini borligini aytib o‘tadi. Bu
shuni ko‘rsatadiki, sifat birikmalarini til o‘quv dasturlariga kiritish nafagat o‘quvchilarning
leksik malakasini oshirishi, balki wularning madaniyatlararo kompetentsiyasini ham
chuqurlashtirishi mumkin.

Muhokama va natijalar. Ad’ektiv iboralarni tahlil qilishda bir nechta metodlardan
foydalandik, jumladan:

1. Ad’ektiv iboralarni aniqlash: Bu usulning o‘ziga xosligi shundaki, birinchi navbatda
gap yoki matndagi sifat so‘z turkumini aniqlashdan iborat. Bunda otlarni tasvirlash, aniglash
uchun aniqlovchi vazifasini bajaradigan so‘zlar yoki iboralarni aniqlashimiz zarur bo‘ladi.
Masalan, “a piece of cake” or “at the drop of a hat.”
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2. Kontekst tahlili: Sifat frazeologizmlar qo‘llanilgan o‘ziga xos kontekstni tushunish juda
muhim. Bu jumlaning umumiy ma’nosini, tilning ohangini, madaniy yoki ijtimoiy oqibatlarini,
o‘quvchi yoki tinglovchiga mo‘ljallangan ta'sirini ko‘rib chiqishni o'z ichiga oladi.

3. Semantik tahlil: Sifat soz turkumining o‘ziga xos ma’nosi va ma’lum bir sifat qanday
leksik ma’no anglatishini o‘rganishdir. Bu so‘zma-so‘z va majoziy talginlarni va idioma bilan
bog‘liq har qanday konnotatsiyalarni tushunishni 0z ichiga oladi.

4. Qiyosiy tahlil: Ushbu metod yordamida ingliz va o‘zbek tillaridagi sifat komponentli
iboralarni bir-biriga qiyoslab, ularning nozik tomonlarini va farqlarini tushunishga harakat
qildik. Bu tahlil ikki tildagi iboralarning nutqda ishlatishning o‘ziga xos nozik tomonlarini va u
eng mos keladigan kontekstni anglashga yordam beradi.

5. Tarixiy-madaniy tahlil: Bu metod sifat so‘z birikmasining kelib chiqishi va uning
madaniy yoki tarixiy ahamiyatini o‘rganishga katta yordam berdi. Bu kabi tahlillar idiomaning
vaqt o‘tishi bilan ganday rivojlanganligini va uning o‘ziga xos madaniy ma’'nolarini tushunish
uning ishlatilishi va talqini bo‘yicha qimmatli tushunchalarni berishi mumkin.

6. Lingvistik tahlili: Gap yoki bo‘lak ichidagi sifatning grammatik tuzilishi va sintaksisini
tekshirishda bu tahlildan samarali foydalandik. Bunga idiomaning kengroq lingvistik
kontekstda qanday ishlashini va u iboraning umumiy ma’nosiga ta’sirini tushunish kiradi.

Bu usullarni qo‘llash orqali sifat va sifatdosh so‘zlar va ularning til va muloqotdagi
ahamiyati hagida chuqurroq tushunchaga ega bo‘lish mumkin.

1. “Barking up the wrong tree .” - adashib yoki bilmasdan noto‘g'ri harakat qilishni
anglatadi. Example: “He accused me of stealing his phone, but he was barking up the wrong tree
because I had no reason to take it.” - Misol: “U meni telefonini o‘g‘irlaganlikda aybladi, lekin u
noto‘qg‘ri yo‘nalishda edi, chunki menda uni olishga hech qanday sabab yo‘q edi”. [2; b-85]

2. “Cold shoulder “ - gasddan kimnidir e’tiborsiz qoldirmoq yoki so‘’kmoq ma’nosi.
Example: “She gave me the cold shoulder after our argument and didn't talk to me for days.” - “U
bizning bahsimizdan keyin menga sovuq munosabatda bo‘ldi va men bilan bir necha kun
gaplashmadi.” [2; b-348.]

3. “Head over heels “ - kimnidir gattiq sevish yoki sevib qolish. Example: “He's head over
heels for her; he can't stop talking about her.” - “U uni qattiq sevib qolgandi; u haqida gapirishdan
0zini toxtata olmas edi.” [2; b-193]

4. “In the same boat” - bir xil vaziyat yoki qiyin ahvolda bo‘lishni anglatadi . Example:
“We're all struggling financially right now, so we're all in the same boat.” - “Biz hozir hammamiz
moliyaviy jihatdan qiynalmoqdamiz, shuning uchun hammamiz bir qayiqdamiz.”

5. “On cloud nine” - nihoyatda xursand bo‘lish yoki shodlanish . Example: “After
receiving the promotion, she was on cloud nine for days.” - “Lavozimi oshgach, u bir necha kun
o‘zini ettinchi osmonda uchib yurgandek his qildi”

6. “A dime a dozen” - umumiy yoki oson topiladigan narsani bildiradi, son-sanogsiz, juda
ko‘p uchraydigan ma'noda ishlatiladi . Example: “Fast food restaurants are a dime a dozen in
this city.” - “Bu shaharda fast food o‘nlab topiladi.”

7. “Green with envy” - haddan tashqari hasadgo'y, rashkchi bo‘lmoq. Example: “When
she saw her friend's new car, she was green with envy.” - “U do‘stining yangi mashinasini
ko‘rganida, hasaddan ko‘karib ketdi.”

Biz bilamizki, idiomalar sozma-so‘z talqin qilishdan tashqari ko‘chma ma’'noga ega
bo‘ladi, shuning uchun ularni o‘rganish va kundalik tilda ishlatish qizigarli bo‘lishi bilan
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birgalikda nutqimiz jozibadorligini oshirishi mumkin! O‘zbek tilshunos olimlaridan biri Sh.
Rahmatullayev so‘z birikmasi yirik til birligi bo‘lib, kamida ikkita mustaqil so‘zdan
(leksemalardan) iborat ekanligini ta’kidlagan. [8; 4-b.] Sifat komponentli frazeologik birliklar -
sifat va otni 0z ichiga olgan so‘z birikmalari bo‘lib, ular muayyan ma'noga ega bo‘lgan yagona
birlik vazifasini bajaradi. Bu birliklar otning xususiyatini yoki sifatini yanada ixcham va
idiomatik tarzda tasvirlash uchun ishlatiladi. Bu birliklar o'z shakli va ma’nosida qat’iy bo‘lib,
kundalik tilda keng qo‘llaniladi.

1. “In the red” - qarzga botish yoki moliyaviy yo‘qotishlarni anglatadi.

2. “Blue in the face” - biror narsa qilishga qayta-qayta urinishdan charchash yoki
umidsizlikka tushish ma’nosini beradi.

3. “Born and bred” -Bu ibora ma’lum bir joyda tug'ilib o‘'smoq ma’nosida qo‘llaniladi.

4. “Full of beans” - ko‘p kuch yoki ishtiyoqga ega bo‘lishni anglatadi.

5. “High and dry” - yordam va qo‘llab-quvvatlovsiz qiyin yoki tashlab ketilgan vaziyatda
bo‘lishni anglatadi.

A. Rafiyev o‘zining “Iboralar-nutqimiz ko‘rki” asarida “O‘zbek tilidagi ad’ektiv
iboralarning asosiy qismida tayanch komponent asliy sifatga to‘gri keluvchi so‘zlardan iborat
bo‘lib, ularda sifat-belgi ma’nosini aniq ifodalaydi. Bunday iboralarning umimiy semantic
belgisi sifat tushunchasi hisoblanadi.” Deya ta’kidlaydi.[1;b-16] Ad’ektiv idiomalar aniq
ma’noni bildirish uchun sifatlardan foydalanadigan idiomatik iboralardir. Ushbu idiomalar
ko‘pincha qat’iy tuzilishga ega bo‘lib ularni faqat alohida so‘zlarga qarab tushunish mumkin
emas. Ular, odatda, frazeologizmlarning idiomatik tabiatiga hissa qo‘shadigan leksik va
grammatik xususiyatlarni o‘z ichiga oladi.[12; b-1393] Shu nuqtai nazardan kelib chigqan holda
bu kabi frazeologizmlarga xos bo‘lgan ba’zi asosiy lingvo-stilistik xususiyatlarini ko‘rib
chigamiz.

1. Leksik xususiyatlar:

- Turg‘un o‘xshatishlar: Sifat idiomalar o‘zgarmas ga’tiy tuzilmaga ega bo‘lib, bunda
so‘zlar ma’lum bir tartibda qo‘llanilib, ularni sintaktik va leksik tuzilmasini qayta o‘zgartirib
bo‘lmaydi. Misol uchun, “a piece of cake” - amalga oshishi oson bo‘lgan ishga nisbatan
ishlatiladi. O‘zbek tilshunosligida turg‘un oxshatishlar yoki V. M. Ogolsev ta’biri bilan aytganda,
komparativ iboralarning o‘ziga xosliklari, ularning frazeologik iboralarga, umuman olganda til
va nutqqa munosabati aniq belgilangan emas. Yuqorida ta’kidlaganimizdek, aslida ular ham
ayni frazeologik iboralar kabi til birliklari bo‘lib, nutqning ekspressivligi uchun xizmat qiladi.
[11; b-166]

- Tasviriy ifoda: Sifat iboralar ko‘pincha 0z ma’nosini bildirish uchun ko‘chma ma’nodan
foydalanadi. Misol uchun, “in hot water” iborasining lug‘aviy tarjimasi “issiq suvda” degan
ma’noni bersa, majoziy ma’'nosi issiq suvda emas, balki muammoga duchor bo‘lishni anglatadi.

- So‘zlashuv lug‘ati: Ko‘pincha norasmiy yoki so‘zlashuv tilida sifat idiomalar keng
go‘llaniladi. Bu ularga o‘ziga xoslik beradi va kundalik tilda ularning kelib chiqishini aks ettiradi.

2. Grammatik xususiyatlar:

- Idiomatik qo‘llanish: Sifat idiomalar aniq bir fikr yoki tushunchani ifodalash uchun
sifatlardan foydalanadi, ko‘pincha sifatning standart so‘zma-so‘z ishlatilishidan chetga chigadi.
Misol uchun, “old as the hills”, “tepaliklar kabi eski” bu ibora narsaning juda eski ekanligini
ifodalash uchun qo‘laniladi.
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- Moslashuvchanlikning yo‘qligi: Sifat iboralar odatda gapdagi grammatik kelishuvlarga
mos kelish uchun shakl yoki zamonni o‘zgartirmaydi. Ular jumlaning predmeti yoki zamonidan
qat'i nazar, qat'ly tuzilmani saqlaydi. Misol uchun, “cool as a cucumber” iborasidagi sifat
sub’ektning rod, shaxs, sonidan gat'i nazar, bir xil bo‘lib qoladi. Ya'ni sifatlar birlik-ko‘plikka,
shaxsga qarab moslashmaydi.

- Frazemalar: Sifat komponentli iboralar ko‘pincha muayyan sifatlarni ma’lum ot yoki
fe’l bilan qo‘shib yasaladi. Bu birikmalar vaqt o‘tishi bilan o‘zgarmas bo'‘lib qoladi va muqobil
sifatlardan foydalanish idiomaning ma’'nosini o‘zgartirishi yoki uni noidiomatik holga keltirishi
mumkin. Masalan, “bitter end” “achchiq yakun” yakuniy natijani tasvirlaydi, lekin “sour end”
esa bir xil ma’noni bildirmaydi.

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, adjektiv so‘zlar o‘zida turg‘un ibora, ko‘chma so‘z,
so‘zlashuv lug‘ati kabi 0‘ziga xos leksik xususiyatlarni o‘zida mujassam etgan. Ular, shuningdek,
idiomatik foydalanish, moslashuvchanlik yo‘qligi va birikmaga tayanish kabi grammatik
xususiyatlarni ko‘rsatadi. Bu xususiyatlar tilda qo‘llanishda ad’ektiv iboralarning o‘ziga xos va

idiomatik tabiatiga yordam beradi.
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